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Szökevények 

U m k a városkát már messze m a g u n k m ö 
gött hagytuk, amikor megpi l lanto t tuk az or
szágúton vánszorgó menekü l t eke t . E g y r é -
szük fáradtan ült az útszé len és l ep leze t l en 
gyű lö le t t e l s zemlé l t e a robogó gépkocs ik u ta 
sait. N a p n y u g t a e lőtt v a g y u n k . Egy ik falu 
a másikat éri. Mi lyen furcsán hangz ik itt a 
t ehónbőgés és a juhok bége tése a fe lgyúj tot t 
és l erombolt város halál tszóró dübörgése ihez 
képest! A falusiak tudták már, hogy B e o g r á -
dot támadás érte, de első b e n y o m á s a i k a lap
ján közve t l en veszé ly tő l m é g n e m rettegtek, 
s így inkább csak g y e r m e k i k íváncs i ságga l 
nézeget ték a poros autók kócos utasait , az
tán fo lytat ták napi munkájukat . A l k o n y a t 
kor azonban m á r csoportokba verődött férf i 
ak é s nők ál l tak a dombtetőkön, Be lgrád irá
nyába szegezték tek inte tüket és n é m á n fi
gye l t ék a város fe le t t l obogó bíborfényt . A 
szétszóródó áttetsző f ény a sötét lá thatár f e 
let t m é g béke időben is v a l a m i borzasztó tűz
vész, v a g y s ú l y o s csapás se j te lmét ébreszti az 
emberekben , hát m é g most , amikor tudják, 
h o g y ég a főváros. A rózsaszínű v i s sz fény t i 
tokzatos imbolygása , he lyenként i várat lan 
fe l lobbanása borza lommal és i jesztő l á t o m á 
sokkal tö l tötte el az emberéket . 

Mire V á l y e v ó b a értünk, egészen besö té 
tedett . A várost e lsötét í tet ték, de l ámpá ink 
f énycsóvájában nyugta lan , s ie tős emberek 
bukkantak fel. A z utcasarkokon ifjak c s o 
portjai f igye l ték az autók utasait . A város 
l e g n a g y o b b szál lodája előtt megá l l tunk . A 
n a g y t e r e m b e n g y e r t y á k égtek. A m e n n y e 
zet h o m á l y b a n maradt é s va lami földalatt i 
bar lang boltozataira emlékezte te t t . A rosz-
szul v i lág í to t t he ly i ségbő l i smere t l en e m 
berek jöttek fe lénk, é s asztalunk köré cso
portosultak. A z egy ik megkérdez te : 

— É l e t b e n m a r a d t - e közüle tek va lak i 
Be lgrádban? 

Hangjában vo l t v a l a m i a v idéki k ispol 
gárokat j e l l emző bosszantó kíváncs iságból . 
Ú g y tűnt, min tha puszta k íváncs i ságból v á r 
nák a híreket , c sakhogy e lűzzék poshadt é l e 
tük unalmát , m i n t h a n a g y o n messze , á l ta luk 
el n e m érhető távo l ságban tör ténnének a do l 
gok. 

G y o r g y e v i c s fe lé jük fordult é s f eddőleg 
kérdezte : 

— Mit lebzse l tek itt m é g mindig? . . . Itt 
a háború. Űgy lá t sz ik azt várjátok, h o g y az 
e l l enség n y a k o n ragadjon benneteket , v a g y 
bombákat szórjon a fejetekre. 

— Senki s e m h í v bennünket . Az t s e m 
tudjuk, hol je lentkezzünk. 

H e l y e s a kérdés , bölcs a fe le let . 
Ehhez hasonló kérdéseket ha l lunk egész 

nap. K ö n y ö r g ő és kárörvendő kérdéseket , 
a m e l y e k r e nehéz válaszolni . Mi is vá lasz t 
várunk az i l le tékesektől . Ezért indul tunk ú t 
nak. 

Vol tak emberek, akik ősz intén fe lo ldód
tak ebben a nemzet i szerencsé t l enségben és 
készek vol tak m i n d e n áldozatra, c sakhogy 
m e g m e n t s é k hazájukat . D e azt s e m tudták 
hogyan , é s hol . Csak szomorúan bólogattak, 
mél tat lankodtak, az asszonyok ped ig s ó h a j 
toztak és sírtak. Zavartak vol tak v a l a m e n y -
ny ien , m i n t h a kicsúszott vo lna lábuk alól a 
talaj . Ezekben a trag ikus napokban a l eg fe l 
ső i l l e tékesektő l várták a szót, h o g y e sz te 
l en odaadással köve thes sék parancsaikat . A 
hadsereg m ö g ö t t e s t erü le tének parancsnoka 
azonban ott ül t n y u g o d t a n a sarokban és v a 
csorázott, zárkózottan és m é g m i n d i g m é l t ó 
ságte l jesen, m i n t h a a köze lben csak he ly i j e l -
j e g ű hadgyakor latró l l e n n e szó. Ismerősei é s 
a nép kérdése ire b izonyta lanul válaszol t : 
„Hát i g e n . . . i g e n . . . l ehe t séges . . . n e m t u 
d o m . . . s e m i l y e n parancsot n e m kaptam." 
Arcára k iü l az una lom, m i n t h a azt akarná 
mondani , h o g y mindehhez s e m m i közöm. A k i 
összekuszál ta a dolgokat , bogozza is ki . 

V lad imirov ic snak e lmondotta , h o g y ő m a 
ga s e m tudja, ho l tartózkodik a kormány . A 
főparancsnokságról p e d i g csak anny i t tud, 
h o g y mozgásban van . 

— K a p o t t - e je lentést a harctérről? 
S e m m i különöset . Csak annyi t tudok 

— a je lentés t m é g B e l g r á d b a n k a p t a m —, 
h o g y a n é m e t e k m a regge l Carevo Sze lonál 
m e g t á m a d t a k bennünket . Hírszo lgá latunkat 
m é g n e m s ikerül t t e l jesen k iépí tenünk. H o l 
nap majd meglát juk. 

A parancsnok rosszkedvűnek látszott , 
n e m sz ívesen beszél t . 

Ü g y döntöt tünk, h o g y fo lytat juk utunkat 
A városmel le t t i e n y h e e m e l k e d é s e n u tó i 

értünk e g y tűzérhadosztá lyt . S i sakos k a t o 
nák, t e l j e s harci fe lszereléssel . A szekerek 



nyikorognak a gránátok sú lya alatt . V e z é n y 
szavak pat tognak: „Mars . , . mars . . . ruda
sok, a fogatokba!" 

— U g y a n mikor érnek ezek a határra? . . . 
Miért n e m szál l í t ják őket vonaton? — kérdi 
egy ikünk, s mintha v a l a m e n n y i ü n k g o n d o 
latát to lmácsol ta volna, h iszen a háború h a j 
meresztő gyorsaságga l száguld. 

Ott valahol elől a menetosz lop megál l t . 
Óvatosan kel let t ha ladnunk az út szélén. 
Többször megál l tunk. — Mely ik hadosz tá ly 
hoz tartoztok? — kérdeztük a katonákat . D e 
azok csak hal lgattak, fürkésztek bennünket , 
hunyorogtak lámpáink fényétől , majd fe le 
let né lkül fé lrehúzódtak utunkból a sötétbe. 

D a v i d o v i c s megpi l lantot ta egyik hadnagy 
ismerősét , aki halkan közölte ve le , h o g y a 
Céri hadosztá ly menete l . 

— Irány? 
— Azt n e m t u d o m — mondot ta a h a d 

n a g y és elköszönt. 
— Sokat akarsz tudni — jegyez te m e g 

G y o r g y e v i c s mérnök. — Látod, m e g y a harc
térre m e g h a l n i . . . Szubot icánál e s ik -e el. 
v a g y Carevo S z e l o n á l . . . o lyan mindegy . 

. . . D ivcs ibarán megál l tunk. It t -ott v i lá 
gosság szűrődött ki a házak ablakaiból . A 
sötétből emberek toppannak e lénk és az e s e 
ményekrő l kérdezősködnek. Elmondják, h o g y 
itt is hal lották a fojtott dübörgést , az u tasok
tól ped ig megtudták , h o g y Be lgrád n incs 
többé. 

— Harcolni fogunk, d e úgy , h o g y m e g 
e m l e g e t n e k b e n n ü n k e t a németek! — ha l la t 
szott e g y e lkeseredet t h a n g a sötétből . 

Mintha egész n é p ü n k t ú l n y o m ó többsége 
v i s szhangzot t vo lna ebben az e g y e t l e n fe l 
szakadt hangban. Évszázadok tanították ezt 
a népet arra, h o g y védje hazáját é s küzdjön 
szabadságáért . Éppen ezért mos t ú g y érez 
zük, h o g y a legfe l ső i l l e tékesek n e m t ö r ő d ö m 
sége százszorosan e lkeser í t mindenki t . Mi p e 
dig rohanunk utánuk a sötét éjszakában. 

P e r m e t e z n i kezdet t az eső. Holnap ta lán 
n e m is kel l l ég i támadástó l tartanunk, — cs i l 
lant fel bennünk e g y reménysugár . 

— Inkább csapkodjon a tüzes m e n n y k ő , 
csak n e ha l l jam a repülők zúgását — j e g y e z 
t e m e g a soffőr. 

A sötét autóban szóbakerült a régi h á b o 
rúskodások módszere . A seregek hónapokig 
menete l tek , m í g összeütközhettek. A háborút 
u g y a n megüzenték , de hátra vol t m é g a hosz -
szada lmas mozgós í tás és a csapatösszevonás . 

U t u n k o n h e g y e k é s v ö l g y e k vál takoznak. 
Hajna lban értünk Pozsegára . H i d e g eső sze 
merkél t , a város m é g aludt. JSgy vendég lőné l 
megá l l tunk . A gazda á lmosan nyújtózkodott , 

úgy nézet t ránk mint egy vaddisznó, nagyot 
ásított és csámcsogott . Tüzet m é g n e m rak
tak, í gy hát s e m m i v e l sem szolgálhat . R ide 
g e n beszélt , r idegen v ise lkedett , m i n t h a P o -
zsegát sohasem érhetnék el a repülőgépek, 
mintha távo lesne m i n d e n háborús zajtól. 

Soffőrünk k imerü l t en ült az asztalnál, f e 
jét sóhajtva e j te t te karjaira: — Lega lább 
szundí thatnék egy csöppet. 

— Nincs ér te lme i t t várakozni — m o n 
dotta Vlad imirov ics és vá l lonragadta a sof
főr t. — Mozdulj , ember, ott aztán majd k i -
a lhatod magad. 

A soffőr l o m h á n indult a motorhoz, h o g y 
benzint öntsön bele . Hir te len megál l t , és a 
p iactéren robogó személyautókra f igyelt . 

— Azok ott, kérem, miniszter i autók. 
M é g két kocsi robogott el. Megkérdeztük 

a vendéglőst , h o v á vezet az az út. 
— E g y e n e s e n Uzsicére . 
N é m á n összenéztünk. 
— Bizonyos v a g y benne, h o g y ezek m i 

niszteri kocs ik voltak? — kérdezte G y o r g y e 
vics . 

— I smerem őket , akár a sajátomat — f e 
le l te a soffőr. 

— Mitévők l e g y ü n k ? — kérdezte D a v i 
dovics . 

Va lahogy m é g s e m akartuk elhinni , hogy 
a k o r m á n y o lyan messze m e n j e n Belgrádtól . 
Miért ke l le t t vo lna futnia Vrnyacska B a n y á 
ról. K ü l ö n b e n is, ki tudja, a kormány vo l t -e , 
v a g y m á s h ivata lnokok ül tek az autókban. 
Miért szaldnánk hát utánuk. Vladimirov ics 
azért m é g i s a postára sietett , h o g y te le fonon 
megérdek lődje a dolgot. A vrnyacskabanya i 
szolgabíróságot kér te . . . Senk i s em j e l en tke 
zett . Az tán a minisz tere lnökséget kérte . F o 
g a l m a s incs senkinek arról, h o g y a kormány 
Vrnyacska B a n y á n l e n n e — hangzot t a v á 
lasz — és kikapcsol ták a vonalat . 

— Talán t i tkolják — jegyez te m e g G y o r 
gyev ic s . — Háború v a n . . . ötödik hadoszlop, 
v a g y m i t tudom é n mire gondolnak. Most a 
gyógyfürdő igazgatóját kérjük. 

Hiába vol t m i n d e n próbálkozás. V r n y a c s 
ka B a n y á v a l n e m tudtunk többé összeköt te 
tést kapni . A postáskisasszony arcán fáradt
ság, ké t ségbeesés látszott . Sz in te alázatosan 
beszél t : 

— Í m e láthatják . . . Vrnyacska . B a n y a 
egyá l ta lán n e m je lentkezik . L e g y e n e k e g y 
k i s t ü r e l e m m e l . . . ha sz íveskednének v á r -
n i . . . ta lán később. 

Vlad imirov ics fe l tűrt gallérral , z sebrevá
got t kézzel állt. E lgondolkozva bólogatott 
é s sokatmondóan nézet t a többiekre. Ha lkan 
beszélt: — V a l a m i t ö r t é n i k . . . N e m v á r h a 
tunk tovább. Gyerünk. — -Eszébe jutot t a 
postáskisasszony, rövid köszönömmel fordult 
fe lé je é s k iment . A többiek utána. 



Az eső szinte láthatat lanul , f inoman per
metezet t . Az útszéli tócsákra p ic inyke kar i 
kákat hul latott és harmatszerűen szívódott 
ruhánkba. Hideg szél fújdogált . Az ab lakok
ból álmos, kócos fejek kukucskál tak, és k í 
váncs ian nézték az i smeret len embereket . A 
közeli házak lakói autónk köré csoportosul
tak. Egv összekulcsol t kezű anyóka f e l j a j 
dult: 

— Emberek, hát igaz? . . . Ismerik az én 
Pérómat? — Be lgrádban dolgozik. 

G y o r g y e v i c s megerős í t e t t e a hírt, de v i 
gasztalta is, h o g y n e m o lyan borzasztó az 
egész, mint ahogyan mesé l ik . 

A nénike szájtátva hal lgatta, csak ú g y 
itta a szavakat , de amikor G y o r g y e v i c s ú g y 
me l l ékesen megjegyez te , hogy ,,\ fan azért n é 
hány halott", a nén ike fe lhördült: 

— Jaj n e k e m ! . . . — És ja jveszéke lve , s ír
va tovat ipeget t . 

— Látjátok, m i l y e n e k az anyák — for
dult f e l ém Gyorgyev ics . — N é p ü n k n e k iga 
za van. amikor azt mondja: „Isten őrizz, h o g y 
az történjék ve led , amitől az anyád retteg, 
de adja isten, h o g y va lóra vá l jék az, amire 
a fe leséged gondol" . . . 

V e l y k o v i c s s ietett fe lénk: 
— Hát m é g i s igaz! — mondot tá é l énken . 

— A z imént l á t tam m é g egy autót. F e l i s 
m e r t e m b e n n e a barátomat , a kab ine t főnö
köt. Köszöntöt tük e g y m á s t é s annyi t m o n 
dott, h o g y a k o r m á n y Uzs icére indult . 

Ezek szerint n e m ke l le t t többé b o l y o n -
ganunk, v i szont ke l l emet l enü l hatott a tény, 
h o g y k o r m á n y u n k o lyan messze szökik. 

— Belgrád n incs többé a határon — 
mondotta lassan Gyorgyev ics . — Azért v a 
lahol köze lebb is megá l lapodhatot t vo lna 
A r a n g y e l o v á c o n , Pa lánkán . 

Kocs iba s z á l l t u n k é s e l indul tunk Uzs ice 
felé. 

F é n y e s nappal vol t már, mire a városba 
értünk. A v á r o s apraja-nagyja az u tcán t o 
long. A kávéházak zsúfoltak. A főtéren m e g 
ál lunk. Autónkat körülvesz i a tömeg. S író 
asszonyok érdeklődnek re t t egve g y e r m e k ü k , 
v a g y férjük iránt. 

— K é r e m szépen, ott lakot t a Danics i c se -
va utcában. J á r t a k - e arra? — Igaz, h o g y 
Be lgrád n incs többé? 

A t ö m e g között sok a be lgrádi menekül t . 
A k i k n e k csak autójuk volt , Uzs icébá ö z ö n 
löttek. Mindunta lan újak érkeznek. A bor
za lmas e s e m é n y e k és az e l l enséges rádióá l 
lomások h írverésének hatására mindenfé l é t 
b e s z é l n e k . . . 

A szolgabíró$ágra mentünk. Ott m e g t u d 
juk, ho l a k o r m á n y — gonodltuk. A z i ro 
dák üresek. A szolga fe lv i lágos í t b e n n ü n k e t : 
a h iva ta lnokok . szo lgálatban vannak . 

— Hol? 
— Hát itt a piactéren. 
— Hol a főszolgabíró? 
— Szevojnóban . . . Va lami miniszterek 

érkeztek oda. — Olyan nyugodtan mondta 
mindezt , mintha azok a miniszterek k irándu
lásra jöt tek volna . 

A városban e l lenőriztük a hal lottakat , és 
v i s sza indul tunk Szevojnóba. 

A falu Uzs ice köze lében épült . Az e lemi 
iskolája igen szép épület . Az iskola bejáratát 
e l torlaszolták az autók.. Csi l logtak a n a p f é n y 
ben, s így már messziről láttuk őket. Az é p ü 
let körül miniszterek és magasabbrangú h i 
vata lnokok fe lesége i sétálgatnak. A folyosók 
tét lenül ácsorgó h ivata lnokokkal zsúfoltak. 
Ténferegnek az üres tantermekben , dohá
nyoznak, és aziránt érdeklődnek, hol l e h e t 
n e é l e lmet szerezni , fő leg uzsicei prsutot,*) 
jó bort és pál inkát . Ezek a hivatal főnökök itt, 
így kabinet , te lefon, h ivata lnoki gépezet né l 
kül, szárnyaszeget t madarakra e m l é k e z t e t 
nek. Itt n e m parancsolhatnak senkinek, attól 
pedig már elszoktak, h o g y kiszolgálják m a 
gukat , í gy h á t rosszkedvűek, és türe lmet l e 
nül várják a miniszter i ü lés végét , hogy az
tán k é n y e l m e s e n e lhe lyezkedhessenek a l a k á 
sokban. 

— Miféle rádióál lomás! — horkant fel az 
egy ik minisz terhe lyet tes . — Ezer sürgősebb 
dolgunk van. 

— D e k i á l t v á n y t ke l l ene intézni a n é p 
hez . . . mozgós í tani ke l lene . 

— Majd törődik ezzel is va laki . — Arca 
h ir te len megvá l tozot t és az egy ik ajtóhoz ro 
hant. 

A közel i szobákból izgatott emberek t o 
lultak ki. 

— Repülő! 
Magasan a fe lhők alatt két fekete r e p ü 

lőgép körözött Szevojnó felett . 
A m e z ő n é s a szántófö ldeken férfiak é s 

nők bukdácsol tak. Egyesek kocsikba ugrot 
tak, a soffőrök t ü t ű z v e keres ték az utat, m í g 
mások a szántóföldekre irányí tot ták autóikat . 
S o k a n a fák alá bújtak v a g y behúzódtak a 
bokrokba. V a l a m e n n y i e n szétrebbentek, m i n t 
amikor verebek közé lecsap a vércse . Ijedt 
tek intet te l k í sér ték a repülőgépeket , a m e l y e k 
e l tűntek a fe lhőkben. Idehal latszott rezegte tő 
berregésük, h o g y v a l a m i v e l később i s m é t 
megje lenjenek , a lacsonyabban, i jesztően m i n t 
a kísértetek. A z t á n v isszafordul tak é s e l t ű n 
tek a látóhatárról . 

— Ezek felderítő gépek! — magyaráz ta 
rémül ten a min i sz tér ium egy ik o s z t á l y v e z e 
tője. — Most je lentés t tesznek, s e g y óra 
m ú l v a m a j d meglát játok m i lesz be lő lünk. 

*) K ü l ö n l e g e s eljárással kész í tet t füs tö l t 
hús . (A ford.) 



Most egy riadt külse jű ember lépett a 
megszeppent h ivata lnokokhoz , és mintha v a 
lami k e l l e m e s hírt közölne, fu ldokolva kiá l 
tozta: 

— Legújabb je lentés: német repülőgépek 
Lázárevácot bombázták' Sok a halott és s e 
besült . . . 

— Mit mondasz? — üvöltöt t valaki , min t 
ha Lázárevác Uzs ice külvárosa lenne . 

— D e tu lajdonképpen mi az ördögöt idő
zünk itt! — dühöngöt t egy másik. 

— Nincs érte lme! — he lyese l ték a többi
ek. Szót kel lene , h o g y verjenek bennünket . . . 

G y o r g y e v i c s most Szmi lyan ics min isz ter 
he lye t t e shez lépett és megkérdezte , hol van 
a röv idhu l lámú rádióál lomás. K iá l tványt ke l 
l ene intézni a néphez , é s el ke l l ene rendelni 
a mozgósítást . 

Szmi lyan ics tek inte te az előbbi r iadalom 
hatása alatt m é g mind ig zavaros vo l t és sz in
te magánk ívü l mondotta: 

— Kiá l tvány? . . . Mifé le k iá l tvány?! N e m 
vagyok i l le tékes . Kérdezze m e g ott! — és 
e g y é l énken v i tatkozó csoport felé mutatott . 

—* Ez itt kész vásár. El ke l l ene húzód
nunk a közeli fa lvakba — magyarázta az 
egy ik prémgal léros . A h o g y G y o r g y e v i c s oda
ért e lhal lgatot t és türe lmet l enü l kérdezte: 
— Mi tetszik? 

G y o r g y e v i c s m e g m a g y a r á z t a a dolgot, 
hangsú lyozva fe ladatunk fontosságát é s sür
gősségét . 

— Igen . . . igen! — mondta szórakozottan 
a prémgal léros . — Ü g y van , ú g y v a n — és 
kérdően tek inte t t a többiekre. 

Ü g y hal lgattak v a l a m e n n y i e n , mintha 
k e l l e m e t l e n let t volna nekik, hogy G y o r g y e 
v ics fé lbeszakította beszé lgetésüket . 

Most e g y szemüveges , összeszorított a jkú 
ember lépet t s i e tve a csoporthoz. 

— Nos? — fordult hozzá a prémgal léros . 
— U g y a n kérem, ez kész botrány! — l e 

gy inte t t dühösen. N e k ü n k azt mondták, hogy 
Zlatiborra m e g y ü n k , ö n ö k hal lották. Ebben 
a percben beszé l t em a miniszterrel . — T e 
hát mi Zlatiborra m e g y ü n k ? — kérdeztem. 
Erre aztán rámtámadt: 

— Ki az a „mi"? . . . É n . . . é n igen is Z la 
tiborra m e g y e k min t miniszter , de a min i sz 
tér ium semmiesetre . 

— D e h á t mi hova m e g y ü n k , minisz ter úr? 
— kérdeztem. 

— H o n n a n tudjam é n azt! Gondoskodja
tok magatokról , m e n j e t e k ahová tudtok. 

— Nos , ha í g y áll a do log — kiá l t a 
prémgal léros , kabátját gombplgatva — akkor 
m e g y ü n k . F o g o m az asszonyt é s l e m e g y e k a 
tengerre . 

— D e emberek , m i történik i t t?! — j a j 
dul t fel a s z e m ü v e g e s . — N e m hiszek többé 

a saját s z e m e m n e k és a saját fü lemnek, m i 
m i n d e n adódott . 

Most megszóla l t Gyorgyev ic s : 
— K é r e m uraim, kihez forduljak a rádió

á l lomás ügyében? 
— Nézd csak, nézd . . . most ez itt a rá 

dióál lomással jön! — kiált a prémgal léros . — 
Ember, hát n e m hallotta, mi történt? Csak 
n e m gondolja, h o g y a miniszter rádióá l lo 
mással vergődik, amikor m é g az o s z tá l y v e 
zetőjéve l s e m törődik! Különben is, ott v a n 
Mitrovics , forduljon hozzá. 

— Ügy , úgy, forduljon hozzá — m o n d o t 
ta egy másik, mintha miné l e lőbb l e akarná
nak rázni bennünket . 

Ez a Mitrovics e le inte szórakozottan n é 
zett ránk, de amikor megér te t t e miről v a n 
szó, mosolyra húzódott arccal mondta: 

— Na, hála i s tennek! A mérnökök is 
önökkel vannak? 

— Igen — tájékoztatta Davidov ics . — 
Teg na p egész nap Makison vártuk, h o g y v a 
laki je lentkezzék a k iá l tvánnyal , de n e m jött 
senki. Az es te megrongá lódot t e g y a n t e n n a 
rúd, í g y hát idejöttünk, mer t ú g y hal lottuk, 
hogy itt v a n valahol a mozgórádióál lomás . 

— Igen, v a n rádióál lomásunk, de n e m 
vol tak mérnöke ink és . technikusaink, h o g y 
felszereljék. Elrendel tük, h o g y az á l lomást 
Mokra Gorában he lyezzék el. D e mive l most 
már önök itt vannak, induljanak sürgősen 
Mokra Gorába és ott várják be az adóál lo
mást . 

— Megvár juk és fe lszerel jük — kapcso 
lódott a beszé lgetésbe Gyorgyev ics . D e k i 
től kapjuk majd a hadi je lentéseket , a k iá l t 
v á n y o k a t és a többi anyagot? Ü g y - e , most 
háború v a n . . . a nép vérzik, s i l yenkor m é g 
sem- adhatunk hang lemezeket . 

— N e l e g y e n gondjuk semmire . Indul ja
nak azonnal, é s ott várják b e a röv idhul lá 
m ú adót. Mire fölszerelik, már m e g is k a p 
nak mindent , amire csak szükségük van . 
Csak m é g az emberek névsorát kérem, h o g y 
kiá l l í thassuk a szükséges iratokat. 

D a v i d o v i c s v e l e m e n t az adatok miatt . Mi 
ot tmaradtunk, vártunk. , G y o r g y e v i c s a kor 
látra támaszkodott , e lgondolkozva maga e lé 
meredt , é s m i n t h a ö n m a g á v a l beszé lgetne: 

— Mind messzebbre sodródunk. Be lgrád 
he lye t t Mokra Gora. 

V e l y k o v i c s u g y a n e z e n a h a n g o n válaszolt : 
— Már régebben i s fe l szere lhet tünk v o l 

n a akár tíz adóál lomást a l egkülönbözőbb 
Mokra Gorákban. Most n e m k e l l e n e b o l y o n -
ganunk. 

— A l egegyszerűbb em ber i s e lőre láthat 
ta vo lna , h o g y az e l l enség e lsősorban a rá 
dióál lomásra v e t i m a g á t — fűzte hozzá e l k e 
seredet tén Gyorgyev ics . 



A minisz tér iumi osz tá lyveze tők e g y i k e ott 
állt a köze lünkben. Beszé lge té sünkre kárör-
v e n d ő e n m e g j e g y e z t e : 

— Nos, ura im, önök e g y e z m é n y he lye t t 
háborút akartak. Most v i se l jék a k ö v e t k e z 
ményeke t . 

G y o r g y e v i c s megrezzent . Sz igorúan v é 
g ignéz te az osz tá lyveze tő t é s é l e sen mondta: 

— Önök pedig , Sz to jánov ics úr, azzal az 
e g y e z m é n n y e l át akarták adni Jugosz láv iá t 
a németeknek . Ezért n e m is kész í te t ték e lő 
az országot a védekezésre , é s mos t az egész 
nép v ise l i mes terkedésük k ö v e t k e z m é n y e i t . 

— Kérem, k é r e m . . . a közel i napok majd 
megmutat ják , k inek v a n igaza — válaszol ta 
kajánul Sztojánovics é s hátatfordított . 

— Ez m i n t h a örülne Be lgrád bombázásá 
nak — j e g y e z t e m e g ingerü l ten Ve lykov ic s . 

— N e m csak ő, h a n e m mindazok akik 
az e g y e z m é n y aláírása érdekében dolgoztak 
— mondot ta Gyorgyev ic s . — í g y hát n e m 
csoda, h o g y n e k ü n k kel l sza ladgálnunk a 
k iá l tványért . 

A z i l y e n é s hasonló beszé lge tések m i n d 
gyakor iabbakká váltak. Ezek a h a t a l m a s k o 
dó h iva ta lnokok ped ig k irándulókra h a s o n 
l í tanak, ak iket várat lan v ihar ért, s most 
s ietnek, h o g y miné l e lőbb biz tos fedél alá 
búj janak é s ott várják be a jóidőt. 

Mindenki csak sa játmagával törődött . S 
ha va lak inek m é g a családját i s s ikerül t m a 
gáva l hoznia, egyedü l i gondja az, h o g y a n 
rendezkedjék be, s tő le akár az egész o r 
szág összeroppanhatott . Bár m é g csak a h á 
ború második napját é l tük, n e m tudták, m i 
a h e l y z e t a határokon, de m é g k e v é s b b é i s 
merték a n é p hangulatát . S z e m é l y e s k é n y e l 

mükke l törődtek, e g y e b e k iránt n e m érdek
lődtek. Vé le t l en ér tesü lése iket főleg a r é m 
hírterjesztő menekü l t ek tő l kapták: „Minde
nütt h a l á l ! . . . M i n d e n e lveszett !" 

E g y autó állt m e g a köze lünkben. N é 
h á n y nő és e g y férfi szál l t ki a kocsiból . A 
férfi b izonyára v a l a m i m a g a s a b b r a n g ú h i v a 
talnok. Máris köréjük csoportosultak. 

— N i s b e n hal lani az ágyúdörgést . Azóta 
már biztos el i s esett a város . A nép m e n e 
kül, amerre lát. 

— No , ú g y - e , m e g m o n d t a m ? 
— Egy i l y e n ha ta lommal l e h e t e t l e n h á 

borút v ise lni — mondogat ták a min i sz tér ium 
hivatalnokai . 

A többiek nyugta lanul , e lgondolkozva 
néz tek egymásra . 

— Ezek szerint ide is k ö n n y e n e l érhe t 
nek é s összefogdoshatnak bennünket , m i n t 
az egereket . 

— Egyá l ta lán n e m értem, mire várunk 
itt — hal latszott a tömegből e g y hang, holot t 
a l ig pár órával eze lőtt értek csak S z e v o j -
nóba. 

V é g r e visszajött D á v i d o v i c s Mitrovicscsal , 
aki fe lszól í tott bennünket , h o g y azonnal i n 
duljunk Mokra Gorába. A rádióá l lomás fe l 
szere lésének h e l y é t u tó lag közlik. A k iá l t 
v á n y t é s a k o r m á n y k ö z l e m é n y e i t m e g k ü l 
dik, m i h e l y t fe lá l l í t juk az ál lomást . 

— Menny i ide ig tart a szerelés? 
— E g y nap alatt , i l l e tve egy éjszaka e l 

végezzük — fe le l te Dáv idov ics . 
— Azonna l indul janak é s ott várjanak 

— mondotta búcsúzóul Mitrovics . 

(Szerbből fordította: Boldizsár Lajos) 

B e k ö s z ö n t ő 
CSÖND 

Megszűnt a dörömbölés . . . 
És? 
Nem kiabálok többé. Elég. 
Még? 
Minek, hisz úgyis hiába, 
ha az ember lába, 
egyre-másra, 
csak csetlik-botlik . . . 
Nem vágyom a csúcsot; 
mihaszna volna 
kétségek, remények 
átkos viharja? 
Majd csak úgy csöndben dolgozom, 
serényen, 
mint a hangya... 

Farkas László 


